A114.

	Ferdinand an Margareta.
	1524 Dezember 2 Innsbruck.



Sie möge Hannart beordern, auf der Fahrt nach Polen F zu besuchen, um Aufträge entgegenzunehmen.

Asks her to order Hannart to see F on his way to Poland and pick up some assignments.

Lille, Arch. départ. Lettres missives, portf. 48. Original.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 114, S. 243.

Mme, l’empereur monsr m’a escript, comme il avoit ordonné aller le visconte Hannart devers le roi de Polonie pour aucunes affaires d’importance. Et pour ce que j’ai aussi aucunes choses à solliciter illecq, concernans non seullement à moi, mais à sa mte et aussi avec led. Hannart, vous supplie lui ordonner expressement de à son chemin passer devers moi sans aucune faulte. Atant, mme, ma bonne tante, je prie dieu qui vous doint bonne vie et longue.	Comment by Abel Laura: P: Hannart	Comment by Abel Laura: P: Sigismund I.
D’Ynsbrouch, ce 2e de decembre ao 24.	Comment by Abel Laura: O: Innsbruck
Vostrea) bon et humble nepveu Ferdinandus. 

Bekanntlich ging Hannart gar nicht nach Polen, vgl. Nr. A102, doch hielt unter den Räten K's eine Zeitlang, wie es scheint, die Absicht vor, Hannart doch nach Polen zu senden. Salinas berichtet am 7. September an Salamanca : . . . crea v. md. que S. M. y todos estos señores de su consejo están bien en le tratar segun su persona y obras merecen, y agora para ayuda de costa le mandan ir en Polonia. Creo yo que á él le darán tales comisiones que dellas saque poco truto, que sará harto castigo por él. Villa, S. 209. Zur Sendung selbst scheint es nicht gekommen zu sein.	Comment by Abel Laura: P: Salinas	Comment by Abel Laura: P: Salamanca	Comment by Hofer-Bindeus Johannes: S: Polen

a) von vostre an eigenhändig.

